
 

 

 
บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 งานวิจัยเรื่องสุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์สุญญรูปที่ปรากฏ
ในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร งานวิจัยนี้เก็บข้อมูลจากงานเขียนภาษาเขมร 3 ประเภท คือ ข่าวจ านวน 
60 ข่าว บทความในนิตยสารจ านวน 10 บทความ และปาฐกถาของผู้น าทางสังคม จ านวน 5 บท ผู้วิจัย
น าเสนอเนื้อหาในบทนี้ดังต่อไปนี้ 
 
สรุปผลการวิจัย 
 การวิเคราะห์สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรผู้วิจัยประยุกต์แนวคิดการวิเคราะห์
ภาษาระดับข้อความที่เสนอโดย ฮัลลิเดย์และฮาซัน (Halliday and Hasan : 1976) และเบอแกรนด์และ
เดรสเลอร์ (Beaugrande and Dressler : 1981) ที่เสนอแนวคิดเกี่ยวกับกลไกการแสดงความสัมพันธ์
ของข้อความที่ปรากฏต่อเนื่องกัน สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรมีดังนี ้
 1. สุญญรูปหน่วยนาม 

หน่วยนามเป็นหน่วยทางภาษาที่ประกอบด้วยค านามเดี่ยว ค านามกับส่วนขยาย หรือเรียกว่า
นามวลี หรือค าที่ท าหน้าที่เหมือนค านาม หน่วยนามอาจท าหน้าที่เป็นหน่วยประธาน หน่วยกรรม (ทั้ง
หน่วยกรรมตรงหรือหน่วยกรรมรอง) หรือส่วนเติมเต็มของประโยค โดยมีค านามเป็นหน่วยหลักหรือหน่วย
แก่น สุญญรูปหน่วยนามคือหน่วยนามที่ไม่ปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิว แต่ยังปรากฏความหมายและ
หน้าที่ในโครงสร้างลึก สุญญรูปหน่วยนามจ าแนกประเภทย่อยได้ดังนี้ 

1.1. ค านาม คือการใช้สุญญรูปเพ่ือละค านามออกจากข้อความ แม้ว่าค านามถูกละออก
จากข้อความแล้ว แต่ยังคงปรากฏหน้าที่และความหมายอยู่ การใช้สุญญรูปเพ่ือละค านามออกจาก
ข้อความพบสุญญรูปตั้งแต่ 1-5 ต าแหน่ง นอกจากนี้ ในกรณีที่ต าแหน่งของสุญญรูปอยู่ห่างจากค านามมี
แนวโน้มว่าโครงสร้างของสุญญรูปกับค านามเกิดในโครงสร้างเดียวกัน ผู้วิจัยเรียกกลไกลักษณะดังกล่าวนี้
ว่าการบ่งชี้ต าแหน่งและความหมายของสุญญรูป เพ่ือช่วยแนะความหมายของการสื่อความ โครงสร้างที่

ปรากฏสุญญรูปกับโครงสร้างที่ค านามปรากฎด้วย คือ “ค านาม/สุญญรูป(ประธาน) + ค าช่วยกริยา (nwg) 
+ ค ากริยา + ค านาม (กรรม)”  

1.2. นามวลี คือการใช้สุญญรูปเพ่ือละหน่วยทางไวยากรณ์ที่มีค านามกับส่วนขยาย 
หน่วยแก่นของวลีประกอบด้วยค านาม และส่วนขยายที่ประกอบด้วยค าที่สามารถปรากฏในโครงสร้าง
นามวลีในภาษาเขมรได ้อาทิ ค าคุณศัพท์ ค าบอกจ านวน หรือหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของ ฯลฯ สุญญรูป
ที่ละนามวลีจ าแนกได้เป็น 
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1.2.1 การละทั้งนามวลี คือการละนามวลีที่ประกอบด้วยค านามกับส่วนขยาย 
เมื่อนามวลีถูกละออกไปแล้วสุญญรูปจะเข้าแทนที่และแสดงความหมายเดียวกับนามวลีที่ปรากฏน ามา
ก่อน จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่านามวลีที่แสดงความหมายพหูพจน์และบ่งความหมายไม่ชี้เฉพาะ
สามารถละออกจากข้อความได้โดยใช้สุญญรูปในต าแหน่งที่ตามมา ทั้งนี้สุญญรูปยังคงแสดงความหมาย
พหูพจน์และบ่งความหมายไม่ชี้เฉพาะเหมือนกับนามวลีที่ปรากฏน ามาก่อน 

1.2.2 การละบางส่วนของนามวลี คือ การละส่วนขยายหรือหน่วยแก่นใน
นามวลี โดยมากการละบางส่วนของนามวลีส่วนที่ถูกละออกจากข้อความมักเป็นส่วนขยาย ดังนี้ 

 1) การละส่วนขยาย คือการละส่วนที่ท าหน้าที่ขยายหน่วยแก่นใน

นามวลี อาทิ การละ BN¾s 2 xñg "สีขาว 2 หลัง" ในโครงสร้างนามวลี pÞHBN¾s 2 xñg "บ้านสีขาว 2 
หลัง" ที่เคยปรากฏมาแล้วครั้งหนึ่ง ข้อความที่ปรากฏตามมาจึงปรากฏเฉพาะรูปภาษาของหน่วยแก่นใน
นามวลี แม้ว่าส่วนขยายจะถูกละไปแล้วแตท่ั้งสองส่วนยังคงแสดงความหมายในข้อความ 

 2) การละหน่วยแก่น คือการละส่วนที่ท าหน้าที่เป็นแก่นในนามวลี คือ
ค านาม โดยปรากฏรูปภาษาเฉพาะส่วนขยาย ส่วนรูปภาษาของหน่วยแก่นถูกละออกไปแล้ว แม้ว่าผู้วิจัย
พบตัวอย่างที่ละหน่วยแก่นไม่มาก แต่ก็ยืนยันให้เห็นว่าเมื่อจะซ้ าความหมายของหน่วยแก่น รูปภาษา
ดังกล่าวสามารถละออกจากข้อความได้เช่นกัน โดยความหมายยังสมบูรณ์และไม่ผิดไวยากรณ ์

1.3. ค าสรรพนามและค าที่ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม สุญญรูปที่ละค าสรรพนามและ
ค าท่ีท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนามมีดังนี้ 
   1.3.1 ค าสรรพนาม คือ การใช้สุญญรูปละค าที่ใช้อ้างถึงบุคคลเพ่ือใช้แทน 
ผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง โดยไม่ต้องกล่าวรูปภาษาเดิมซ้ าหลายครั้ง จากการวิเคราะห์ข้อมูลยังพบว่าค า
สรรพนามที่ถูกละออกไปจากข้อความอาจมีมากกว่าหนึ่งต าแหน่ง แต่ในข้อความที่ตามมาต้องไม่มีหน่วย
ภาษาอ่ืนท าหน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยคต่อไป 
   1.3.2 ค าที่ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม คือ การใช้สุญญรูปเพ่ือละค าที่เดิมเป็น
ค านามแต่น ามาใช้ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม แทนบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 จ าแนกได้ดังนี้ 
    1) ค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่ง คือ ค าบอกความรู้ ความช านาญ หรือบอก

ความรับผิดชอบในหน้าที่การงานอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น ค าว่า emFavI "ทนายความ" ค ากลุ่มนี้ใช้เรียกแทน

บุคคล ที่สามารถแสดงความหมายพหูพจน์ได้โดยเติมหน่วยค า เช่น Rkum "กลุ่ม"  BYk “พวก” เมื่อสุญญรูป
เข้าแทนที่รูปภาษาเดิมที่เป็นค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่งและแสดงความหมายพหูพจน์ ความหมายของ
ข้อความยังคงเดิม ผลการวิจัยครั้งนี้ยังพบว่าสุญญรูปที่ละค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่งปรากฏได้ถึง 6 ต าแหน่ง 

ในกรณีที่ค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่งมีค าสรรพนาม elak "คุณ ท่าน" น าหน้า เมื่อต้องการซ้ าความหมาย รูป

ภาษาของค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่งจะละออกจากข้อความ โดยค าสรรพนาม elak "คุณ ท่าน" ยังเป็นรูป
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ภาษาที่ต้องปรากฏในข้อความในต าแหน่งที่ตามมาเสมอ หากละค าสรรพนามดังกล่าวออก ข้อความจะสื่อ
ความไม่ได้และผิดไวยากรณ์ 

2) ค าบอกสถานภาพบุคคล คือ ค าบอกสภาพทางเพศ (ชายหรือหญิง) 
วัย (เด็ก ผู้ใหญ่ หรือแก่) สถานภาพทางสังคม ราชทินนาม หรือฐานันดรศักดิ์  แบ่งเป็นการละค าบอก
สถานภาพบุคคลเดี่ยว ที่ไม่ปรากฏส่วนขยายค าบอกสถานภาพบุคคล และการละค าบอกสถานภาพบุคคล
และส่วนขยาย คือ การละทั้งค าบอกสถานภาพบุคคลกับส่วนขยาย โดยส่วนขยายมักบ่งความหมายเพ่ิม
อย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น บ่งลักษณะเฉพาะ บ่งเพศ ฯลฯ ทั้งนี้ผู้วิจัยยังพบว่าค าบอกอาชีพยังเป็นส่วนขยาย
ของค าบอกสถานภาพบุคคได้ โดยมีโครงสร้างเป็นค าบอกสถานภาพบุคคล+ค าบอกอาชีพ ทั้งนี้หน่วยแก่น
ทางความหมายอยู่ที่ค าบอกสถานภาพ เมื่อสุญญรูปเข้าแทนที่รูปภาษาเดิมค าบอกสถานภาพบุคคลซึ่งเป็น
หน่วยแก่นทางความหมายและค าบอกอาชีพที่เป็นส่วนขยายจะถูกละออกจากข้อความ 
    3) ค าเรียกชื่อเฉพาะบุคคล คือ การใช้สุญญรูปเพ่ือละค าที่ใช้เรียกและ
ระบุตัวตนบุคคล โดยค าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลจะท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนามบุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ค า

เรียกชื่อเฉพาะบุคคลปรากฏร่วมกับค าสรรพนามด้วยก็ได้ อาทิ elak "คุณ" หรือค าที่ท าหน้าที่เหมือนค า

สรรพนาม อาทิ nag "นาง" Gñk "คุณ" โดยค าทั้งสองเป็นรูปภาษาที่จ าเป็นต้องปรากฏซ้ าครั้งที่สอง แม้ว่า
ค าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลจะถูกละออกจากข้อความแล้วก็ตาม  
    4) ค า เรียกญ าติ  คื อการใช้ สุญ ญ รูป เพ่ื อละค าที่ ใช้ เรี ยกผู้ ที่ มี
ความสัมพันธ์ทางสายเลือด มีความสัมพันธ์จากการแต่งงาน หรือใช้เรียกผู้ที่ไม่ได้มีความสัมพันธ์ทาง
สายเลือด โดยปกติค าเรียกญาติเป็นค านามแต่ในบริบทข้อมูลค าดังกล่าวท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม 
 2. สุญญรูปหน่วยกริยา 

หน่วยกริยาคือหน่วยทางภาษาที่ประกอบด้วยกริยาเดี่ยว กริยาเรียง (serial verb) หรือกริยา
กับส่วนขยาย ในโครงสร้างทางไวยากรณ์หน่วยกริยาเป็นกริยาวลีที่มีค ากริยาเป็นหน่วยแก่นของวลี  
สุญญรูปหน่วยกริยาจ าแนกได้ดังนี้ 

2.1 กริยาเดี่ยว คือค ากริยาค าเดียวที่ปรากฏเป็นหน่วยแก่นของโครงสร้างกริยาวิลี โดยมี
ค าช่วยกริยาหรือไม่ก็ได้ รูปภาษาของกริยาเดี่ยวสามารถละออกไปในการกล่าวซ้ าครั้งที่ 2 โดยท่ีข้อความ

ยังสามารถสื่อความได้สมบูรณ์และไม่ผิดไวยากรณ์ กริยาเดี่ยวที่ถูกละออกจากข้อความอาจมีได้มากกว่า
หนึ่งต าแหน่ง โดยทุกต าแหน่งยังคงแสดงความหมายเหมือนกับรูปภาษาที่น ามาก่อน ในกรณีที่กริยาเดี่ยวมี

ค าช่วยกริยาปรากฏน าหน้า อาทิ  cg; “อยาก” RtUvkar “ต้องการ” หรือ ค าปฏิเสธ min หรือ Gt;“ไม่” 
ในการซ้ าความหมาย รูปภาษาที่ถูกละออกจากข้อความคือกริยาเดี่ยว ส่วนค าช่วยกริยาหรือค าปฏิเสธเป็น
หน่วยภาษาท่ีต้องปรากฏรูป ผลการวิจัยครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่าหากละค าช่วยกริยาหรือค าปฏิเสธไปพร้อม
กับกริยาเดี่ยวจะท าให้ข้อความผิดไวยากรณ์ในภาษาเขมร 
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2.2 กริยาเรียง คือโครงสร้างกริยาวลีที่ประกอบด้วยค ากริยาตั้งแต่สองค าขึ้นไปปรากฏ
เรียงต่อกัน โดยไม่มีค าอ่ืนมาแทรก ความหมายของกริยาเรียงในภาษาเขมรมีหลายลักษณะทั้งบ่งทิศทาง 
บ่งผลการกระท า บ่งจุดมุ่งหมาย หรือบ่งลักษณะอาการ (manner) ด้วยเหตุที่กริยาเรียงมีค ากริยาหลาย
ค า สุญญรูปจึงเข้ามามีบทบาทแทนการกล่าวซ้ ารูปภาษาของกริยาเรียง ผู้วิจัยยังพบว่าเมื่อข้อความ
ต้องการเพ่ิมความหมายของหน่วยกริยาเรียงในต าแหน่งที่ปรากฏซ้ าครั้งที่ 2 สามารถเติมค ากริยาอ่ืนที่มี
ความหมายเป็นไปในท านองเดียวกัน แม้ว่ารูปภาษาของกริยาเรียงดังกล่าวจะถูกละออกไป แต่กริยาเรียงที่
ถูกละออกไปและกริยาที่เติมเข้ามาจะแสดงความหมายร่วมกัน 

2.3 กริยาและส่วนขยาย เป็นส่วนภาคแสดงของประโยคในภาษาเขมร ซึ่งประกอบด้วย
กริยาหลัก ค าหน้ากริยา ค าวิเศษณ์  หน่วยนามที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของข้อความ หรือส่วนเติมเต็ม  
สุญญรูปจะปรากฏแทนรูปภาษาดังกล่าวได้ ส าหรับโครงสร้างของหน่วยกริยาที่ประกอบด้วย ค าปฏิเสธ + 
ค าหน้ากริยา + ค ากริยา + ส่วนขยาย เมื่อจะซ้ าความหมายทั้งสามส่วนสามารถละออกจากข้อความ โดย
ทีค่วามหมายปฏิเสธยังคงแสดงอยู่ในข้อความ 
 3. สุญญรูปหน่วยอนุพากย์  
 อนุพากย์คือหน่วยทางภาษาที่ประกอบด้วยค าตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไป และต้องมีค ากริยาท าหน้าที่เป็น
ภาคแสดงของอนุพากย์ โดยจะมีค านามท าหน้าที่เป็นประธานในอนุพากย์หรือไม่ก็ได้ เดิมอนุพากย์มีฐานะ
เป็นประโยค แต่เมื่อปรากฏซ้อนประโยคหลักแล้วจึงลดฐานะเป็นเพียงส่วนของประโยค ข้อความต่อเนื่องที่
ปรากฏหน่วยอนุพากย์ เมื่อต้องการซ้ าความหมายสามารถละออกจากข้อความได้ สุญญรูปหน่วยอนุพากย์
แบ่งได้ดังนี้ 
  3.1 สุญญรูปที่ละทั้งอนุพากย์ คือการละรูปภาษาทั้งอนุพากย์ที่เคยปรากฎน ามาก่อนแล้ว
ออกจากข้อความ การละทั้งอนุพากย์ยังจ าแนกได้เป็น สุญญรูปที่ละอนุพากย์คุณศัพท์  เป็นหน่วย
ไวยากรณ์ที่ท าหน้าที่ขยายหน่วยประธานหรือหน่วยกรรม สุญญรูปที่ละอนุพากย์หลัก เป็นส่วนของ
ประโยคที่ลดฐานะ โดยท าหน้าที่เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยประโยคโดยท าหน้าที่เป็นกริยาอกรรม หรือเป็น
หน่วยประโยคมากกว่าหนึ่งหน่วย สุญญรูปที่ละอนุพากย์นาม เป็นหน่วยประโยคที่ลดฐานะลงแล้วท า
หน้าที่เหมือนนามวลี อาจเป็นหน่วยประธาน หน่วยกรรมตรง หรือกรรมรอง และสุญญรูปที่ละอนุพากย์
วิเศษณ์ เป็นหน่วยที่ท าหน้าที่ขยายหน่วยแก่นของภาคแสดง สุญญรูปและอนุพากย์วิเศษณ์ที่ปรากฏน ามา
ก่อนจะขยายค ากริยาเดียวกันเสมอ 
  3.2 สุญญรูปที่ละบางส่วนของอนุพากย์ คือการละส่วนใดส่วนหนึ่งของอนุพากย์ที่ปรากฏ
น ามาก่อน โดยในต าแหน่งที่ปรากฏสุญญรูปจะมีการซ้ ารูปภาษาบางส่วนของอนุพากย์ที่ปรากฏน ามาก่อน 
ส่วนขยายของอนุพากย์เมื่อจะซ้ าความหมายสามารถละออกจากข้อความ ในขณะที่หน่วยแก่นของ  
อนุพากย์ยังต้องซ้ ารูปภาษาเดิมเพ่ือให้ผู้รับสารสามารถเชื่อมโยงความหมายของอนุพากย์กับสุญญรูปได้ 
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อภิปรายผล 
งานวิจัยเรื่อง “สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร” ผู้วิจัยน าแนวคิดทางด้านภาษาศาสตร์

ประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์กลไกการใช้สุญญรูปและจ าแนกประเภทของสุญญรูป ผลการวิจัยท าให้เกิด
ความรู้ด้านวากยสัมพันธ์ภาษาเขมรในระดับที่สูงกว่าประโยค จากการวิเคราะห์ข้อมูล การสัมภาษณ์และ
สนทนากลุ่มกับผู้พูดภาษาเขมร ผู้วิจัยมีประเด็นในการอภิปรายผลดังนี้ 

สุญญรูปปรากฏในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรเมื่อข้อความนั้นๆ ต้องการซ้ าความหมายของหน่วย
ภาษาที่ปรากฏน ามาก่อนแล้วแต่ไม่ต้องการซ้ ารูป รูปภาษานั้นจึงถูกละออกจากข้อความในต าแหน่งที่
ตามมา เมื่อข้อความใช้สุญญรูปต้องค านึงถึงความหมายที่สื่อให้เข้าใจ“ความ” และต้องค านึงถึงโครงสร้าง
ไวยากรณ์ในภาษาเขมรด้วย ทั้งนี้ผู้วิจัยพบว่าสุญญรูปจะปรากฏเสมอเมื่อข้อความต่อเนื่องใช้การเชื่อมโยง
ความโดยการซ้ ารูปภาษานั้นมาแล้วครั้งหนึ่ง กล่าวคือ เมื่อรูปภาษาปรากฏซ้ ามาแล้วสองครั้ง หากต้องซ้ า
ความหมายเดิมอีก สุญญรูปจะเข้าแทนท่ีรูปภาษาเดิมที่ถูกละออกไป 

ในข้อความต่อเนื่องหนึ่งๆ สุญญรูปปรากฏได้ตั้งแต่ 1 – 6 ต าแหน่ง โดยปรากฏในโครงสร้าง
เดียวกัน กล่าวคือ รูปภาษาที่น ามาก่อนเป็นหน่วยแก่นของโครงสร้างนามวลีบ่งปริมาณหรือจ านวน  
สุญญรูปทุกต าแหน่งก็จะเป็นหน่วยแก่นของโครงสร้างนามวลีด้วย ในท านองกลับกันสุญญรูปหนึ่งต าแหน่ง
สามารถละหลายวลีได้ จากตัวอย่างที่พบคือสุญญรูปเข้าแทนที่ นามวลีถึง 10 นามวลี โดยทุกวลีมี
โครงสร้างแบบเดียวกันคือ ค านาม + ค าบอกจ านวน + (ค าลักษณนาม) การวิเคราะห์สุญญรูปในงานวิจัย
นี้สะท้อนให้เห็นว่าการซ้ าความหมายของหน่วยภาษาหนึ่งๆ ไม่จ าเป็นต้องซ้ ารูปภาษาเดิม ความหมายของ
ข้อความก็ยังสมบูรณ์และไม่ผิดไวยากรณ์ในภาษาเขมร ผลจากการวิจัยครั้งนี้สัมพันธ์กับแนวคิดที่เสนอโดย
เบอแกรนด์และเดรสเรอ1 ว่ากลไกการแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างประโยคอาศัยการเกาะ
เกี่ยวความ ซึ่งเป็นกลไกหนึ่งในการเชื่อมโยงความหมายระหว่างข้อความ แม้ว่ารูปภาษาจะถูกละออกจาก
ข้อความโดยใช้สุญญรูปเข้าแทนที่แล้ว แต่ความหมายและหน้าที่ยังคงปรากฏอยู่  
 การเชื่อมโยงความหมายระหว่างสุญญรูปกับรูปภาษาที่ปรากฏน ามาก่อนในภาษาเขียน หน่วย
ภาษาทั้งสองสามารถเชื่อมโยงความหมายต่างย่อหน้าได้ ผู้วิจัยพบรูปภาษาที่ปรากฏน ามาอยู่ในย่อหน้าที่ 
1 ส่วนสุญญรูปที่ละรูปภาษาเดิมปรากฏในย่อหน้าที่ 3 การเชื่อมโยงความหมายต่างย่อหน้าต้องอาศัย
กระบวนการเกาะเกี่ยวทางความหมายระหว่างย่อหน้า จากการสนทนากลุ่มผู้พูดภาษาเขมรให้ข้อมูล
ตรงกันว่า ผู้รับสารต้องวิเคราะห์ความหมายของหน่วยภาษาที่ถูกละออกจากข้อความจึงจะเข้าใจ
ความหมายโดยรวมของข้อความนั้นได้ ประเด็นนี้สัมพันธ์โดยตรงกับแนวคิดที่เสนอโดยโรนัลด์ คาร์เตอร์ 
และแองเจลา ก็อตดาร์ด2 ว่าการจะเข้าใจความหมายและไวยากรณ์ในภาษาเขียนต้องเข้าใจกลไกการ

                                                 
1 Robert Alain Beaugrande and Wolfgang Urich Dressler, Introduction to Text Lingustics (London 

: Longman, 1981) 
2 Ronald Carter and Angela Goddard, How to Analyse Texts, (New York : Routledge, 2016) 
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เชื่อมโยงความก่อน อย่างไรก็ดีสุญญรูปที่ปรากฏในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรเป็นส่วนหนึ่งของการ
เชื่อมโยงความที่ช่วยลดความฟุ่ยเฟือยโดยไม่ต้องกล่าวซ้ ารูปภาษาเดิม เมื่อรูปภาษาหนึ่งถูกละออกไปจาก
ข้อความแล้วผู้รับสารต้องวิเคราะห์ความหมายของหน่วยภาษาดังกล่าวจึงจะเข้าใจความหมายของ
ข้อความโดยรวมได้ ซึ่งสอดคล้องกับฮัลลิเดย์3 ที่ได้เสนอไว้ว่าเมื่อข้อความต่อเนื่องมีการละรูปภาษาออก
จากข้อความแล้ว การจะเข้าใจความหมายโดยรวมของข้อความต้องวิเคราะห์หาหน่วยภาษาที่ถูกละ
ออกไปด้วย 
 ผลจากการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยยังพบอีกว่าการใช้สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรมีการใช้เป็น
รูปอ้างตามซึ่งปรากฏอย่างสม่ าเสมอแม้ว่าหน่วยภาษาจะไม่ปรากฏรูปในโครงสร้างผิวและข้อความก็ยังสื่อ
ความหมายได้สมบูรณ์ซึ่งสอดคล้องกับเฮย์แมน4 ได้กล่าวว่าในภาษาเขมรการใช้รูปอ้างตามสุญญรูป (zero 
anaphors) เป็นกลไกทางภาษาที่ปรากฏสม่ าเสมอในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร ผู้วิจัยยังพบอีกว่าใน
ข้อความต่อเนื่องหนึ่งๆ หากพบการซ้ ารูปภาษาเดิมมาแล้วครั้งหนึ่ง และในข้อความที่ตามมายังต้องการซ้ า
ความหมายอีก มีแนวโน้มอย่างมากท่ีจะเลือกใช้สุญญรูปแทนการซ้ ารูปภาษาเดิมครั้งที่สอง ตัวอย่างหลาย
ตัวอย่างในงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าในข้อความภาษาเขมรจะไม่ซ้ ารูปภาษาเดิมหลายครั้งโดยไม่จ าเป็น  
 จากการวิเคราะห์สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่าโครงสร้างที่สามารถละรูปภาษา
ออกจากข้อความต่อเนื่องในภาษาเขมรแบ่งเป็นโครงสร้างหน่วยนาม โครงสร้างหน่วยกริยา และโครงสร้าง
หน่วยอนุพากย์ ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ ฮัลลิเดย์และฮาซัน 5 อย่างไรก็ดีในงานวิจัยนี้ยังพบว่า
โครงสร้างที่ละรูปภาษานั้นเป็นได้ทั้งหน่วยแก่นหรือส่วนขยายในโครงสร้างนั้นๆ ผู้วิจัยมีประเด็นในการ
อภิปรายผลในแต่ละโครงสร้างดังนี้ 

1. สุญญรูปหน่วยนาม  
หน่วยนามท าหน้าที่ทางไวยากรณ์เป็นหน่วยประธาน หน่วยกรรม หรือส่วนเติมเต็ม ที่ระบุ

ผู้กระท า ผู้ถูกกระท า หรือผู้รับผลการกระท าฯลฯ เป็นหน่วยหลักทางความหมายในโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ แต่ในข้อความต่อเนื่องรูปภาษาของหน่วยหลักทางความหมายดังกล่าวสามารถละออกได้ โดย
ข้อความยังคงความหมายเดิม และไม่ผิดไวยากรณ์ในภาษา จากการสัมภาษณ์และสนทนากลุ่มกับผู้พูด
ภาษาเขมรยืนยันได้ว่า แม้จะไม่ปรากฏรูปภาษาของหน่วยนามในข้อความ แต่ผู้พูดภาษาเขมรยังระบุ
ความหมายของหน่วยนามได้ ความหมายและหน้าที่ของหน่วยภาษาที่ถูกละรูปออกไปยังคงอยู่ในข้อความ
นั้นๆ  

สุญญรูปจะแสดงความหมายเดียวกับหน่วยนามที่สุญญรูปเชื่อมโยงความหมายเสมอ จากการ

วิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยพบทั้ งหน่วยนามที่บ่ งความหมายพหูพจน์  อาทิ  RkumRKUeBTü "กลุ่มหมอ" 

                                                 
3 M.A.K. Halliday, Introduction ot Fuctional Grammar. (Oxford : Routledge 2014)  
4 John Haiman, Cambodian: Khmer (Philadelphia : John Benjamins Publishing, 2011)  
5 M.A.K. Halliday and Rugaiya Hasan, Cohesion in English (Londaon : Longman, 1976) 
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BYkGñknayTun “พวกกลุ่มนายทุน” เมื่อรูปภาษาดังกล่าวถูกละออกจากข้อความ สุญญรูปจะยังคงบ่ง
ความหมายพหูพจน์ของหน่วยนาม ในท านองเดียวกันเหน่วยนามที่บ่งความหมายแสดงความสัมพันธ์ทาง

สายเลือด อาทิ mþay “แม”่yay “ยาย” สุญญรูปก็ยังคงบ่งความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางสายเลือด
เช่นกัน  

หน่วยนามที่เป็นชื่อเรียกเฉพาะบุคคลและมีค าสรรพนาม elak “คุณ” ปรากฎร่วมด้วย ใน

โครงสร้าง “elak + ชื่อเรียกเฉพาะบุคคล” เมื่อจะซ้ าความหมาย ในบางกรณีสามารถใช้สุญญรูปละรูป
ภาษาทั้งสองจากข้อความได้ แต่ในกรณีที่มีหน่วยนามอ่ืนท าหน้าที่ประธานแทรกระหว่างข้อความ  

สุญญรูปจะละชื่อเรียกเฉพาะบุคคลเท่านั้น โดยสรรพนาม elak “คุณ” เป็นหน่วยภาษาที่ต้องปรากฏรูป
เสมอในข้อความที่ต้องซ้ าความหมาย หากตัดค าดังกล่าวข้อความจะผิดไวยากรณ์ใช้สื่อความในภาษาเขมร
ไม่ได ้

ผลจากการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นว่าสุญญรูปที่เชื่อมโยงความหมายกับรูปภาษาที่ปรากฏน ามา
ก่อนท าหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนหรือต่างกันก็ได้ สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล6ได้เสนอไว้ว่า “ความหมาย
และหน้าที่ของหน่วยสุญญรูปในโครงสร้างไวยากรณ์มีความสัมพันธ์กับรูปภาษาที่ปรากฏน ามาก่อน 
กล่าวคือหากรูปภาษาท่ีปรากฏน ามาก่อนท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค หน่วยสุญญรูปก็ท าหน้าที่เป็น
ประธานในประโยคต่อไป ในท านองกลับกันหากรูปภาษาที่ปรากฏน ามาก่อนท าหน้าที่เป็นกรรมของ
ประโยค หน่วยสุญญรูปก็ท าหน้าที่เป็นกรรมของประโยคต่อไปเช่นกัน” ผลจากการวิจัยในครั้งนี้ได้ขยาย
ความรู้ที่สมเกียรติได้เคยเสนอไว้ว่าหน่วยทั้งสองสามารถท าหน้าที่เหมือนหรือต่างกันก็ได้ กล่าวคือ รูป
ภาษาที่ปรากฏน ามาก่อนอาจท าหน้าที่เป็นหน่วยประธาน ในขณะที่สุญญรูปสามารถท าหน้าที่อ่ืนได้ ทั้ง
หน่วยกรรม ส่วนเติมเต็ม หรือหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของ ฯลฯ แม้ว่าทั้งสองจะท าหน้าที่ต่างกันแต่ต้อง
ค านึงถึงโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาเขมรเพ่ืออาศัยกระบวนการเกาะเกี่ยวความให้ด าเนินต่อไปได้ 

สุญญรูปหน่วยนามที่จ าแนกเป็นค านาม นามวลี (การละทั้งนามวลีและการละบางส่วนของ
นามวลี) ค าสรรพนามและค าที่ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม แสดงให้เห็นว่าหน่วยนามชนิดต่างๆ ใน
โครงสร้างนามวลีภาษาเขมร ทั้งค านามทั่วไป ค านามกับส่วนขยาย ค าสรรพนาม ค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่ง 
ค าบอกสถานภาพบุคคล ค าเรียกชื่อเฉพาะบุคคล และค าเรียกญาติ สามารถละรูปภาษาออกจากข้อความ
ได้ หากรูปภาษานั้นเคยปรากฏน ามาก่อนแล้ว โดยที่หน้าที่และความหมายของหน่วยนามยังคงปรากฏอยู่ 
ทั้งนี้หน่วยนามที่ละออกจากข้อความท าหน้าที่เป็นประธาน กรรม หรือส่วนเติมเต็มของประโยคก็ได ้

 
 

                                                 
6 สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล. รูปแทนหน่วยนามในภาษาเขมร. รายงานการวิจัยเสนอต่อสถาบันวิจัยและพัฒนา 

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2556.  
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2. สุญญรูปหน่วยกริยา 
สุญญรูปหน่วยกริยาที่ละรูปภาษาออกจากข้อความพบทั้งการละกริยาเดี่ยว กริยาเรียง และ

กริยากับส่วนขยาย ผลจากการวิจัยพบว่าโครงสร้างหน่วยกริยาที่ถูกละออกจากข้อความอาจเป็นกริยาหลัก
ของประโยค โดยที่ส่วนขยายของกริยายังคงปรากฏอยู่ในข้อความที่ตามมาก็ได้ หรือละทั้งกริยาหลักและ

ส่วนขยายก็ได้ ในขณะที่สุญญรูปหน่วยกริยาที่มีค าช่วยกริยาปรากฏร่วมด้วย อาทิ cg; “อยาก” RtUvkar 

“ต้องการ” หรือ ค าปฏิเสธ min หรือ Gt;“ไม”่ บางค าละรูปภาษาออกไม่ได้ในการซ้ าความหมายครั้งที่สอง 

หากละรูปภาษาพร้อมกับกริยาหลักจะท าให้ข้อความผิดไวยากรณ์ ในขณะที่ค าช่วยกริยาบางค า อาทิ )an 
“ได้” เมื่อปรากฏร่วมกับกริยาเรียง สามารถละรูปภาษาพร้อมกับกริยาเรียงได้ โดยที่ข้อความไม่ผิด
ไวยากรณ์ และยังสามารถสื่อความในภาษาเขมรได้สมบูรณ์ ประเด็นดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความส าคัญ
ของกลไกการใช้สุญญรูปที่ละรูปภาษาออกจากข้อความ เมื่อค าช่วยกริยาแสดงความหมายบ่งแนวโน้มการ
กระท า การณ์ลักษณะ ทัศนภาวะของกริยาหลักให้ชัดเจนขึ้น บางข้อความค าดังกล่าวสามารถละไปพร้อม
กริยาได้  ในขณะที่บางข้อความค าดังกล่าวเป็นหน่วยภาษาที่จ าเป็นต้องปรากฏรูป ภาษาเพ่ือให้
กระบวนการเกาะเกี่ยวความด าเนินไปได้ และท าให้ข้อความถูกไวยากรณ์ในภาษา ประเด็นดังกล่าว
สัมพันธ์โดยตรงกับแนวคิดของ Quirk7 ที่เสนอว่าการละรูปภาษาออกจากข้อความต้องค านึงถึงไวยากรณ์
ในภาษานั้นๆ ด้วย หากรูปภาษาหนึ่งถูกละออกไปแล้วท าให้ข้อความผิดไวยากรณ์ การละรูปภาษานั้นก็ไม่
สามารถใช้ในข้อความได้ แม้ว่ารูปภาษาจะปรากฏมาหลายครั้งแล้วแต่ก็ต้องปรากฏซ้ าหากท าให้ข้อความ
นั้นถูกหลักไวยากรณ ์

ผลจากการวิจัยยังแสดงให้เห็นว่าโครงสร้างกริยาเรียงที่ถูกละออกจากข้อความโดยใช้สุญญรูป

เข้าแทนที่นั้น มักมีค ากริยาที่ประกอบด้วยค าว่า eGay “ให้” eTA “ไป” mk “มา” yk “เอา” eRbI “ใช้” 

ปรากฏร่วมกับค ากริยาอ่ืน ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของสตีเฟน เซล์ฟ8
 ที่เสนอว่าค ากริยาในโครงสร้าง

กริยาเรียงมักมีค าดังกล่าวปรากฏร่วมกับค ากริยาอ่ืนเสมอ อย่างไรก็ดีผู้วิจัยยังพบอีกว่าโครงสร้างกริยา
เรียงที่ประกอบด้วยค ากริยาหลายค า มักถูกละรูปภาษาในการกล่าวซ้ าครั้งต่อไป เพ่ือไม่ให้ข้อความนั้นเยิน
เย่อเกินจ าเป็น นอกจากนี้ สุญญรูปหน่วยกริยาเรียงสื่อนัยของกริยาเรียงเพ่ิมในข้อความที่ตามมาด้วยก็ได้ 
โดยเติมค ากริยาอ่ืนที่มีความหมายเป็นไปในท านองเดียวกัน ทั้งนี้ค ากริยาที่เติมเข้ามาจะแสดงความหมาย
ร่วมกับสุญญรูปหน่วยกริยาเรียงเสมอ 

 

 

                                                 
7 Quirk et all, A Comprehensive Grammar of English. (London : Longman 1985) 128. 
8 Stephen Self, Another  Look at  Serial  Verb  Constructions in Khmer , in  Mon-Khmer 
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3. สุญญรูปหน่วยอนุพากย์ 
โครงสร้างอนุพากย์ที่ถูกละออกจากข้อความภาษาเขมรมีทั้งการละทั้งอนุพากย์และการละ

บางส่วนของอนุพากย์ ผลจากการวิจัยพบการละทั้งอนุพากย์มากกว่าการละบางส่วน อนุพากย์ที่ถูกละ
ออกจากข้อความมีหลายชนิด ทั้งอนุพากย์คุณศัพท์ซึ่งท าหน้าที่ขยายหน่วนประธานหรือหน่วยกรรม  
อนุพากย์หลักท าหน้าที่เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยประโยคหรือท าหน้าที่เป็นหน่วยประโยคมากกว่าหนึ่งหน่วย 
อนุพากย์นามคือประโยคที่ลดฐานะลงท าหน้าที่เหมือนนามวลี และอนุพากย์วิเศษณ์ท าหน้าที่ขยายหน่วย
แก่นของภาคแสดง โดยปกติอนุพากย์จะประกอบด้วยค าหลายค าและท าหน้าที่ขยายส่วนหลักของประโยค 
เมื่อข้อความต้องการซ้ าความหมายแต่ไม่ต้องการซ้ ารูปภาษา สุญญรูปจะเข้าแทนที่ในข้อความที่ตามมา 
แม้ว่าจะไม่ปรากฏรูปภาษาของอนุพากย์ในข้อความแล้วก็ตาม แต่ความหมายและหน้าที่ของอนุพากย์
ประเภทต่างๆ ที่ถูกละออกไปยังคงปรากฏอยู่ 

อนุพากย์ท าหน้าที่ขยายส่วนหลักของประโยค ข้อความต่อเนื่องที่ซ้ าความหมายของอนุพากย์จะ
ใช้สุญญรูปเพ่ือละรูปภาษาเดิมออกจากข้อความ โดยเฉพาะเมื่อต้องการซ้ าความหมายหลายครั้ง หน่วยอนุ

พากย์ก็จะถูกละออกจากข้อความเสมอ อาทิ ข้อความว่า dMNaMGMeBAEdlGñkrs;enAkñúgPUmisa®sþ Rsuk 
bnÞaymas kMBugdaM TaMgxYbR)aMgxYbvsSa "อ้อยที่คนอาศัยอยู่ในภูมิสาสฺตร ต าบลบันทายมาส ก าลังปลูก
ทั้ งในฤดูแล้ งและฤดูฝน" อนุพากย์คุณศัพท์ ในข้อความดั งกล่าวประกอบด้วยค าหลายค าคือ 

EdlGñkrs;enAkñúgPUmisa®sþRsukbnÞaymaskMBugdaM TaMgxYbR)aMgxYbvsSa "ที่ ค น อ าศั ย อ ยู่ ใน พู ม ซ ะ 
ต า บ ล บ็ อ น เตี ย น เมี ย ะ ก า ลั ง ป ลู ก ทั้ ง ใน ฤ ดู แ ล้ ง แ ล ะ ฤ ดู ฝ น "  ก า ร ซ้ า รู ป ภ า ษ า ข อ ง 
อนุพากย์ท าให้ข้อความเยิ่นเย้อและยังท าผู้รับสารจับ “ความ” ในข้อความได้ยาก ผู้วิจัยเห็นว่าหน่วย 
อนุพากย์เมื่อท าหน้าที่ขยายส่วนหลักของประโยคสามารถละออกได้ แม้ว่าในข้อความมีการกล่าวถึงสิ่งอ่ืน
แทรกระหว่างสุญญรูปหน่วยอนุพากย์ก็ตาม  

ส าหรับการละบางส่วนของอนุพากย์ ส่วนของอนุพากย์ที่ถูกละรูปภาษาในการกล่าวซ้ าจะเป็น
ส่วนขยายในอนุพากย์ ส่วนหน่วยแก่นของอนุพากย์ยังคงปรากฏรูปภาษาในการกล่าวซ้ าครั้งที่ 2 จากการ
ทดสอบกับผู้พูดภาษาเขมรหากตัดหน่วยแก่นของอนุพากย์ออกโดยไม่ปรากฏรูปภาษาบางข้อความจะผิด
ไวยากรณ์ในภาษาเขมรและใช้สื่อความไม่ได้  
 

ข้อเสนอแนะ 
1. ควรวิเคราะห์สุญญรูปในภาษาเขมรโบราณ  
2. ควรศึกษาเปรียบเทียบกลไกการใช้สุญญรูปภาษาเขมรปัจจุบันกับภาษาเขมรสมัยต่างๆ  
3. ควรศึกษาเปรียบเทียบกลไกการใช้สุญญรูปภาษาเขมรกับภาษาไทยปัจจุบัน 
  




